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N O N S E N S N A G R A M A T I K A IN S T I L I S T I K A 
Z V O N I M I R A B A L O G A 

Kadar preb i ramo Baloga, nam p r iha j a na misel poljski pisatelj J a n 
Brzechwa. Kakor je le-ta v fantast ični pripovedi krepko razvil nonsensne po-
stopke, ki sta j ih začela Edward Lear in Lewis Carroll, in j ih pr ignal skoraj do 
skrajnosti , tako je tudi Balog povzel nonsensno nit, ki teče od Grigor ja Viteza, 
Bore Pavloviča, Duška Radoviča in drugih, ter jo spletel v debelo vrv. Njegovi 
knjigi Nevidljiva Iva in Ja magarac sta pravzaprav zelo temelj i ta in sistema-
tična učbenika nonsensa in nonsensnih postopkov. 

K a j je nonsens? V dobesednem prevodu: nesmisel ali brezsmisel. E. Lear 
je že pred poldrugim stolet jem tako imenoval svojo poezijo, ko je dal svoji 
knjigi naslov The Book of Nonsense (Knjiga nesmisla). Nonsensno pesništvo 
bi bilo potemtakem pesništvo nesmisla ali brezsmisla. Hotêno pačenje kon-
vencionalne resničnosti ali obstoječega reda, najpogosteje jezika kot sistema, 
parodi ja resničnosti. Nonsens je napad na jezik, smisel, zakonitosti nekega si-
stema. Obstoječe znane besede lahko zloži v stavek, ki ne pove nič, ki ne vse-
buje nobenega sporočila, kakor l judska izštevanka: Jedan dva / drži ga; / 
tri četiri / po sjekiri itd. Ali pa obl ikuje stavek iz neobstoječih besed, besed 
brez pomena, tako so tudi stavki brez smisla ali pa ta smisel ni izražen z usta-
l jenimi jezikovnimi sredstvi. Ali k a j pove r i tmizirana veriga besed: En ten tini 
savaraka tini savaraka tika taka bija baja bum? Ali se nam ne zdi, da pesnik 
morda govori z drugačnim domenjenim sistemov znakov, v drugem jeziku? 
Nonsens pa je nada l je tudi pripoved, oblikovana iz pravi lnih stavkov in besed 
z jasnim pomenom, vendar o nečem, kar v ž ivl jenju ne obstaja na tak način, 
v dobesednem pomenu, kakor se o tem pripoveduje. Pr i Vitezu npr . beremo: 
Krava čita novine / u carstvu hladovine . . . ali Pokraj staje / sedlo laje / a 
lopata / pita šta je... Pomen teh verzov je daleč onstran leksičnega pomena 
besed, nanizanih v stavke, ki v običajni ali normalni ravni pomena izražajo 
nesmisel, nekaj , ka r ne obstaja na tak način. Nonsens nastane, kadar se o čem 
govori narobe, nasprotno od tistega, ka r poznamo iz živl jenja. Vitezov Antun-
tun dela vse narobe, nasprotno od tistega, ka r počno drugi l jud je , njegova de-
j an j a so nesmiselna: vali lna ja jca sadi v zemljo, temo za jema z loncem, z 
uh l jem pokuša, ali je jed slana, kolo zapelje na t ravnik na pašo. Nonsens je so-
fistika, na videz pravi lno in logično, v resnici pa napačno sklepanje, s kater im 
so se poigravali že v davnih časih, ko so na pr imer trdili, da uren zajec ali 
hitronogi Ahil ne moreta dohiteti želve, ako se le-ta odpravi na pot malo prej . 
Carroll matematično dokazuje, da ura, ki stoji, bolj točno kaže čas od tiste, ki 
teče, ako predpostavl jamo, da ni nobena u ra popolnoma točna: ura, ki ne gre. 



kaže dvakra t na dan točen čas, druge pa le enkra t v neka j tednih ali mesecih. 
Nonsens je hoteno ali naivno zanikanje meta for v jeziku ali fraz, ki slonijo na 
metafor ičnem pomenu. Čopicev čiča Triša j e »izgubil pamet v pijači« in ker 
noče priznati prenesenega pomena, išče izgubljeno pamet z oglasom. Nonsens 
je tudi utopija. Nonsens je vse to skupa j in še mars ika j drugega in zmes vsega 
tega. Nonsens se izteka v humor, včasih tudi v satiro, nonsens podira obstoječe 
s t rukture , vendar se vz t ra jno in duhovito zabava z izmišl janjem novih arhi-
tektur , nonsens je zmerom igra. 

Obstaja tudi nonsens, ki n i nič drugega kot igra. Njegova naloga je, da z 
besedami, ki so izgubile funkci jo v stavku in ne prenašajo smiselnega sporočila, 
u s tva r j a funkcionalno žuborenje besed ali r i tem, ki je potreben za igro, uspa-
vanje , h u m o r > oponašanje in podobno. Razume se, da tudi v tem pr imeru prave 
ali izmišljene besede obdržijo zmožnost posameznega afektivnega učinkovanja 
z asociacijami ali konotacijami, ki so pri različnih subjekt ih lahko zelo različne. 

Obstaja pa tudi nonsens, ki ima, bi dejali, nekakšen »smisel«. Hamletovo 
nonsensno vedenje si Poloni j razlaga takole: »To je res blaznost, pa je v nji 
metoda,« in: »Srečni izrazi, k j e r blaznost cesto v živo zadene, česar um in zdra-
va pamet ne bi tako uspešno pogodila.« »Metodična blaznost« ali hoteno zate-
k a n j e v nonsens, kakor smo temu priča tudi v Hamletovem pr imeru, je lahko 
daleč od norega up i r an ja tako imenovanemu »razumu in zdravi pameti«. Tako 
se dihotomija nesmiselno/smiselno lahko spremeni v no t r an je / zunan je ali po-
membno/nepomembno ali novo/zastarelo in podobno. Prav i nonsens je zmerom 
v tesni zvezi z resničnostjo in sloni na ostrem opazovanju prave in pojavna 
resničnosti, le dobro obvladanje nekega sistema pa odpira možnost za parodi-
r a n j e tega sistema, n jegovo podiranie ali dopolnjevanje . Tak nonsens z ireal-
nostjo^ nadzidava opaženo živo resničnost in jo poudar ja ; podira obstoječi si-
s tem in mu jeml je avreolo sakrosanktnosti ; analogne ali nasprotne sisteme 
ponuja z želi o, da bi zavrgel okostenele vrednote; uživa v ses tavl jan ju in kom-
bin i ran ju novih možnosti znot ra j sistema. 

Ustno l judsko nonsensno pesništvo, zlasti tisto, ki je namenjeno otrokom, 
pr ipada večidel p rvemu tipu, umetno pa večidel drugemu. Balogovo drugemu. 

Se eno vprašanje . Odkod tako močan tok nonsensnega p rav v otroškem 
pesništvu? Ali je t u k a j na pravem mestu? Kaže, da je, to pa n ikakor ne po-
meni, da drugi tokovi niso možni ali da so sami po sebi zastareli ali da ima 
vsaka brezzvezna zmešnjava nakopičenih ali popačenih besed pravico imeno-
vat i se nonsensno pesništvo. Nonsens izhaja iz ostrega opazovanja in dobrega 
poznavanja smisla, ka j t i sicer njegov nesmisel ne bi imel smisla. Takšna ali 
drugačna »poezija nesmisla« posta ja na navidezno nesmiseln način še kako 
»smiselna« poezija. Na jbo l j znano otroško pesništvo, tisto, ki je nastalo med 
l judstvom v stiku z otroki in za otroke, večina naših in tu j ih »nursery rhymes« 
pr ipada nonsensnemu tipu pesništva za otroke. Neminlj iva privlačnost otro-
ških pesmi, kakor recimo Ringa ringa raja ali Enci benci na kamenci in po-
dobno, v zadostni meri dokazuje, kako blizu so takšni verzi otrokom. Razlaga 
tiči na jb rž v otroški potrebi po r i tmu, v vesel ju do igre te r v omejenem po-
znavan ju in sp re jemanju jezikovnega sistema fin drugih sistemov) odraslih. 
Kdor je zadovoljen z r i tmom, na jb rž ne bo iskal pomena. Igra t e r j a spremembo 
in uživa v kombinacijah. Ko otrok spre jme osnove jezikovnega sistema, se tež-
ko spri jazni z izjemami, zato se mu zdi prav, da iz edinine »človek« dela mno-
žino »človeki«, za ženske pa »človekice«. Otroci, l judstvo in računalniki ne 
poznajo etimologije, zato ne razs tavl ja jo in sestavl ja jo besed po korenskih, su-



f iksn ih in p r e f i k sn ih mor femih , m a r v e č po p r e p o z n a v a n j u ident ične skup ine 
glasov kak r šnega koli izvora, zato v besedi »zrak« z lahko o d k r i j e j o »raka« ipd. 
P r i otrocih rac ionalno ni ostro ločeno od i racionalnega. Ne o t rok ne r ačuna ln ik 
ne r azume ta me ta fo r i čn ih pomenov in za to j e m l j e t a f r a z e dobesedno; za o t roke 
j e to vesel nonsens. Ot rokom se zdi jo p o m e m b n e že same besede brez povezave 
v s tavčne sklope in zato už iva jo že v n a š t e v a n j u besed, na p r i m e r dolgih in 
»pomembnih«. Nekoč sem zalotil gručo otrok, k i se j e p rece j časa imeni tno 
zabavala z b r a n j e m zemljepisnih imen na zeml jev idu Norveške, to re j popol-
noma n e r a z u m l j i v i h besed, zanimivih zato, ke r so bile »drugačne« in so v n j i h 
morda odkri l i kakšen znan segment . Jez ik je eden izmed s is temov odraslih, ki 
ga n a j p r e j in n a j b o l j sk rbno vs i l ju j e jo o t roku (drugi bo b ržkone lepo vedenje , 
na to et ični kodeks in tako napre j ) . Za to j e razumlj ivo , da ga o t rok vple ta v 
svoje igre, da se u s t v a r j a l n o v k l j u č u j e v a n j in g rad i po sp re j e t ih vzorcih, ka r 
pogosto vodi v nonsens, ke r živi jeziki niso — kakor esperan to — vseskozi p r a -
vilni, ali pa se m u pos tav l ja po robu in razd i ra p r v i n e sp re je tega sistema, t ako 
kako r razd i ra in s p r e m i n j a igrače in podobno. Podlaga nonsensnega pesniš tva 
in nonsensne pr ipovedi je nonsensna logika ali nonsensna analogi ja . Znači lna 
j e p r a v za t istega, k i n i zmožen obvladat i celotnega sistema, pa je dovolj n a -
iven ali neus t rašen , da z analogi jo širi sp re j e t e temel je . Ot rok ve, k a j pomeni 
bit i bolan, da bolnik mora j ema t i zdravi la , dobivat i in jekci je , zato bo z lahka 
pr iše l na misel, da j e bolna omara , in ko zboli t ud i sam, se bo spopr i jazni l z 
logičnim zapored j em: da mora k zdravniku , da m u r a n e namaže jo z mazilom, 
da dobi in jekci jo . Zato nonsensna d e j a n j a ne izvi ra jo samo iz o t roške igre, o t ro-
kove prostost i in že l je po kombin i r an ju , t emveč tud i iz n j egove akt ivnost i , želje, 
da b i se vk l juč i l v sistem, iz n jegove us tvar ja lnos t i . 

Na t akšn ih spoznan j ih je Zvonimir Balog zgradil svoje celotno pesništvo 
in svoj t ip k r a t k e pr ipovedi za otroke. V vseh sedmih zb i rkah pesmi in pr ipo-
vedi, n a m e n j e n i h ot rokom, je jez ikovna igra izhodišče in n a m e n večine n j ego -
vih s tvar i tev , v vsak i pa se razodeva Balogova invent ivnost , domiselnost, du -
hovitost, š i r ina in mojs t r s tvo v uporab i postopkov nonsensnega pesniš tva in 
carrol lovske f an ta s t i čne pripovedi . P r e m o č t eh postopkov ni popolna kveč jemu 
v njegovi zadn j i knj ig i , zbirki pr ipovedi Zeleni mravi; videt i je, kako r da Ba-
log v n j e j r az i sku j e nove, podobne možnosti , o ka t e r ih še n i moč nič reči, 
kakšne so in k a m pel je jo . V h rva t sk i o t roški knj iževnost i , p r e d v s e m v pesništvu, 
so sedemdeseta le ta Balogovo deset le t je , k a k o r so bi la šestdeseta, delno pa še 
petdeseta, Vitezova. Balog se je h i t ro povzpel na vodi lno mesto, čeprav je t eda j 
u s tva r j a lo več dobr ih pesnikov. Izdal je p e t zbi rk pesmi (Male priče o velikim 
slovima, 1970; Nevidljiva Iva, 1970; 365 brače, 1972; Šašavi, 1975 in Pjesme sa 
šlagom ili šumar nosi šumu na dlanu, 1975) t e r dve kn j ig i »pravlj ic« (Ja ma-
garac, 1973 in Zeleni mravi, 1977).* P r e d t e m in v t em obdobju j e izda ja l tudi 
kn j ige za odrasle. K a k o r Vitez v zgodnj i Prepelici j e tudi Balog n a v r h u n c u že 
v Nevidljivi Ivi, za ka te ro nič ne zaos ta ja ali pa jo celo presega edins tvena 
kn j i ga Ja magarac. V teh k n j i g a h in v dobršnem delu d rug ih so skora j vse 

* V slovenskem prevodu so izšli izbori iz Balogovih zbirk: Dežela Smejalka. 
Prev. Ivan Minatti. Ilustr. Marjan Manček. Ljubljana, Borec 1976. (Kurirčkova knjiž-
nica). — Ko sem še majhen bil. Prev. Ivan Minatti. Ilustr. Kostja Gatnik. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. (Čebelica, 199). — Jaz osel. Ilustr. Marjan Manček. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1980. (Sončnica). Izbor iz Balogovih zbirk je pripravil in uredil 
Niko Grafenauer. Pesmi so prevedli Neža Maurer, Saša Vegri, Ivan Minatti in Niko 
Grafenauer, prozo Ivan Minatti. 



pesmi ali »pravljice« antologijske. Knj ige so doživele po več izdaj, zan ju in za 
neka tere druge pa je pesnik preje l neka j na jv iš j ih nagrad. Kakor se je nekoč 
govorilo o vitezovcih, tako se danes govori o balogovcih in ni nič čudnega, če 
je sodobno hrvatsko otroško pesništvo, ako uporabimo eno izmed njegovih sko-
vank, malce »balogljivo« (balogasto). 

Balog je seveda v prv i vrst i pesnik. Vendar je knj iga Ja magarac v na-
slovih ciklov označena kot knj iga pravlj ic. Ali so to res pripovedi? Po obsegu 
var i i ra jo te »pravljice« od dveh vrstic (Stidljiva priča) do dobrih t reh strani 
in več ter tako že spričo podatka, da je v knjigi , ki šteje 180 strani, 80 pravljic, 
začnemo dvomiti o naslovu. Natančno opredel jevanje pojma pesmi in pravl j ice 
nas na jb rž ne bi pr ipel ja lo daleč, ker bi v tem pr imeru pr i Balogu odkrili at i-
pične pesmi in atipične pravljice. Drži, da je v zbirki J a magarac veliko »prav-
ljic«, ki se v ničemer ne razl ikujejo od pesmi v Nevidljivi Ivi. Kakor se Balog 
v svojih pesmih ne drži pravi l klasičnega m e t r a in rim, tako se tud i v svojih 
»pravljicah« ne oklepa pravi l proznega ali pripovednega stila. Obojne so spi-
sane v nenavadnem Balogovem ritmu, neka te re »pravljice« so celo r imane, če 
tega, da pesmi in pravl j ice odl ikujejo isti, za Baloga značilni stilni postopki, 
sploh ne omenimo. P r i dobršnem delu ali ka r večini teh »pravljic« gre p rav-
zaprav za pesmi, ki se v ničemer ne raz l ikuje jo od drugih Balogovih pesmi 
razen v grafični podobi (ki je ne bi bilo težko »prestaviti«), vendar so v zbirki 
tudi dela, ki so na jbol j sorodna črticam (Pred kavezom s majmunima), med-
tem ko bi vse drugo lahko uvrstili v nekaj , ka r bi lahko imenovali drobno 
zgodbico, v kater i se preple ta jo prvine pravljice, črtice in pesmi. Tudi za 
manjš i del knj ige Zeleni mravi vel ja isto, vendar se Balog v te j knj igi v šte-
vilnih zgodbah pr ibl ižuje pravi pravlj ici s tem, da jezikovno nonsensno igro 
nadomešča s fabulo in simboličnim podtekstom. Ta »novi« Balog še ni dovolj 
razvit, medtem ko so v vseh drugih njegovih tekstih, na js i se imenuje jo pesmi 
ali pravljice, stilni postopki ali s t ruk tura ln i segmenti identični in j ih lahko 
obravnavamo enotno, pr i čemer razdelitev na pesmi, pesmi, podobne pravljici, 
in pravljice, podobne pesmi, ni pomembna. 

Najbol j naravno razprav l j an je o Balogu bo potemtakem razmiš l jan je o n j e -
govih stilnih postopkih, ka r nas bo pripel jalo k opazovanju postopkov, ki so 
značilni za nonsensno pesništvo. Balogova neizčrpnost v odkr ivanju novih mož-
nosti za uporabo teh postopkov nam omogoča, da lahko sistematiziramo Ba-
logovo nonsensno gramat iko in stilistiko. 

S fonološkimi kombinaci jami se Balog relat ivno malo poigrava. Kakor 
Brzechwa tako tudi Balog poredkoma odvzema besedam zadnje ali p redzadnje 
glasove, ne vstavlja, kakor otroci v igri. posebnih vrinkov po vsakem zlogu 
(japa tipi kapa žempe = ja ti kažem) ipd. Včasih se izogiba palatalizacije (čovje-
kica). Najbol j se mu je posrečila fonološka igra v ciklu pesmi o klobukih, ki 
je bržkone na jbol j mojs t rsko Balogovo besedilo. Tuka j zamen ju je določene so-
glasniške foneme z značilnimi fonemi za določen predmet/osebo in tako ka-
rakter iz i ra osebo z n j en im posebnim govorom, v ka terem p rav ladu je značilni 
(prvi ali zadnji) glas. Poosebljeni predmeti — klobuki, zid, strop in pod — tudi 
sicer spreminja jo terminologijo glede na svoj (ne človeški) zorni kot, in tako 
klobuki (šeširi) govorijo v »klobučnem« jeziku s številnimi š, zidovi v »zid-
skem« jeziku s številnimi z, strop s s, pod pa v »podščini« z d. P r imer i : Dobšo 
jutšo, gošpodine šide ... Dobzo jutzo, gozpodine Zezirlovski... Isvolite, sto ste 
seljeli... Sdrop i pod su zapravo mud i dena . .. (Dobko jutko, kospod kid . . . 



Dobzo jutzo, gozpod Z lobuzovec . . . Isvolite, saj ste s e l e l i . . . Sdrop in pod sda 
p ravdaprav mod in dena.) 

Tudi morfološke igre niso Balogova posebnost. V igro ne sprejema na-
pačnih oblik kakor P a j a Kanižaj . Balog pravzaprav nikoli ne sega po napač-
nem in nepravi lnem, marveč z neko neomajno logiko us tva r j a nove sisteme. 
Ker je zanj analogija eden izmed najbl iž j ih zakonov, na jdemo v njegovih teks-
tih tudi analogične oblike, npr. ž i r ev i : šeširevi. 

Poglavitni področji Balogove nonsensne igre sta nedvomno tvorba besed in 
sintagmatika. 

P r i tvorbi besed (razlagi nas tanka besed in produc i ran ju novih besed) iz-
ha ja Balog iz l judske etimologije in analogije ter us tva r ja svoj zelo razvejeni 
sistem nonsensne tvorbe besed. Ljudstvo, ki ne razume grščine, «vidi« npr. v 
besedi Hadrianopolis (Hadrijanovo mesto) dva segmenta, ki v njegovem jeziku 
neka j pomenita: d ren in polje, ter spremeni tu jko »brez pomena« v besedo z 
(nepravim, nonsensnim) pomenom v Drenopolje. Tako ravna ta računalnik in 
otrok (pa tudi novejša raziskovanja jezika, ki opuščajo diakronijo, proučevanje 
jezikovnih znakov skozi plasti od prvih zapisov do današnjega dne). Tako ra -
čunalnik kakor l judstvo in otrok izhaja jo iz zunanjega videza, iz vidnega fe-
nomena, za vzrok, povod in izhodišče, ki j ih ne morejo doumeti, pa j im ni mar . 
Po nj ihovem prepr ičan ju si bosta veliko bolj sorodni besedi Ragib in nagib kot 
besede iz istega korena gib; zganiti in nagib, ki zaradi izpeljanih fonetičnih 
sprememb in pr ipadnost i drugi vrst i na videz ne kažejo nobene podobnosti. 
Tako tudi Balog nič ne vprašu je po izvoru besed, temveč j ih spravl ja v zvezo 
z enakim ali podobnim segmentom, ki lahko — vendar ni nu jno — nekaj po-
meni in ki se lahko — pa ni nu jno — u j e m a z morfemom. Potem ko na pr imer 
v številnih besedah odkri je segment vin (djedovina, domovina, jugovina, siro-
vina, Moslavina, osovina, polovina, živina ipd.), spravl ja v zvezo besede z zelo 
različnim pomenom, pr i čemer trdi, da so nastale iz vina, in tako križa besede 
z nekakšnim vzvišenim pomenom (domovina) z besedami banalnega (polovina) 
ali pejorat ivnega (sirovina, živina) pomena. Takšnih zgledov je pr i Balogu ne-
šteto. Balog je tako »razložil« in ustvar i l veliko število besed, pr i natančnejšem 
proučevanju pa lahko opazimo tele postopke: 

1. Ljudska etimologija. Besedo tulipan, ki je po izvoru balkanski turcizem 
perzijskega izvora in je sorodna besedi turban, ka tere osnovni pomen je po-
krivalo za glavo, razlaga tako, kakor da bi bila izšla iz besede tul i t i in poljske 
besede pan. Iz tega Balog ustvari nonsensno pripoved Tulipan, v kateri pan 
tuli, ker je žejen (cvetje je t reba zalivati) itn. 

2. Nonsensna (računalniška) etimologija. LAV je navzoč v besedah LAVor, 
sLAVina, LAVina, gLAVonja itd. (Na kongresu lavova); RUKE v besedah 
zaRUKE, poRUKE, opoRUKE, bRUKE (Ruke); RUS v besedah pRUS, bRUS, 
ubRUS, papiRUS, viRUS, RUSvaj ipd. (Kakvih sve ima Rusa). 

3. Nonsensna analogija. Po zgledu besede mamut , ki jo razstavi na znano 
m a m u + t , naredi novo besedo tatut , t a t u + t (Zbog čega su izumrli mamuti); 
po zgledu besede j auknu t i naredi, ko govori o jabolku, besedo jabuknut i (z 
močnim stilističnim pomenom oživljanja, poosebl janja jabolka) ipd. 

4. Izločanje in osamosvajanje dela besede. Iz besede l jubav izloči Bav, ki 
postane »junak« pripovedi (Ljubav), ali Tac iz besede škr tac (Škrtac Tac = 
Skopuh Puh). 

5. Tvorba neobstoječih samostalnikov iz obstoječih glagolov in narobe. Šte-
vilni primeri . Značilna pesem Klim se klimatao: kl imatat i se klim, backati 



se bac, klat i t i se -> klat ; sat -> satiti, pt ica -> ptičiti se, r iba -> r ibi t i se itd. 
Ta postopek se lahko kombini ra z nonsensno etimologijo in t eda j se: du r duri, 
mol moli, v r t vr t i ipd. 

6. Dodajanje istega, domačega ali tujega, sufiksnega morfema samostalni-
kom različnih spolov in pomenov: Znači lne pesmi: Gnjavator in Ide jedna 
iduskara, v ka te r ih n a j d e m o besede, kakor : gnjavator , glavator, kučator , golu-
bator ipd. ter iduskara, cvatuskara, s lušuskara ipd. 

7. Tvorba besed po enem vzorcu (besede ali sintagme). Po vzorcu čubasti 
kakadu (vrsta papige, nenavadna in zato za o t roke vabl j iva s in tagma iz dveh 
trizložnih besed, od ka te r ih se p rva končuje na -sti, druga pa na -du) obl ikuje 
Balog imena za s tanovalce nebotičnika, p r i čemer upošteva n j ihove značilnosti: 
čudasti skakadu, ludast i lupadu, cerekasti smi jadu, zijasti p jevadu, vr ludast i 
t rešt idu, budalast i v ikadu, pekmezast i davidu, čubasti pipidu in kakas t i čubadu. 

8. Nonsensna modernizacija. V pesmi Srpanj (Julij) predlaga, n a j se ta me-
sec namesto po s rpu i m e n u j e po kombajnu , in sicer: komba jnan j . 

9. Antonimna tvorba besed. Po zgledu besede žarul ja , ki da j e svetlobo, mu 
pr ide na misel antonim, beseda nasprotnega pomena, mraku l j a , ki izžareva 
temo. Po nonsensni analogi j i se vrs t i jo 30-vatne m r a k u l j e za otroke, 50-vatne 
za bolnike itd. (Mrakulja = Mračnica). 

10. Prilagajanje obrazila pri nonsensni zamenjavi stavčne funkcije. V s tav-
k u Mama je tada radosna zamenja ta funkc i jo besedi nosilki osebka in povedko-
vega pr i las tka in nas tane nonsensni s tavek. Radost je tada mamozna. (Veselje 
je t akra t mamelo.) (Kako dan provodi mene = Kako me preživl ja dan.) 

11. Nonsensna metateza. Beseda motorkotač se po pres tavi tv i delov spre-
meni v kotormotač (Kotormotač) ipd. 

12. Branje od zadaj. Beseda priče, b r ana od zadaj , postane ečirp ipd. Ta 
postopek precej upo rab l j a jo tudi drugi. 

13. Zamenjava dela zloženega samostalnika zastran prilagajanja novemu 
pomenu. Po možni razlagi nas tanka besede visibaba (zvonček) kot baba, ki visi, 
obl ikuje po analogij i nove besede: visiseka, visiteta, vis imama ipd. (Visibaba). 

V sintagmatskih ig rah se Balog na jveč u k v a r j a s prost imi in polprostimi 
s intagmami, v ka ter ih je pomen prenesen, metafor ičen. Dobesedna in demeta-
for iz i rana razlaga takšnih s intagem povzroča nonsensne situacije, ki j ih je moč 
z nonsensno dedukci jo bogato vari i rat i . To je eden izmed na jbo l j znanih po-
stopkov, ki j ih veliko uporab l j a jo v fantas t ičnih zgodbah. Tudi na t em pod-
roč ju moremo pr i Balogu razločevati več va r i an t ali t r ikov: 

1. Demetaforizacija vezane ali polsvobodne s intagme ali f raze. V pripovedi 
Ljubav Bav »baca oko na Mir janu«, Mi r j ana pa je »nogom šutnula Bavovo 
oko«. V pripovedi Čovjek bez sjene nalet imo na očitek: »Kako možeš tvrdi t i da 
prelazim sve granice, a još ni u Albani j i n išam bila.« V pripovedi Dan rada 
beremo, da ta dan »pada u ponedjel jak«, otrok pa hoče videti, kako in kam 
» X > a d a « . Drugod bodo otroci prišli v zadrego, ko si bodo dobesedno razlagali 
s in tagme »skinuti kapu«, »udaren mokrom k r p o m po glavi« ipd. 

2. Zamenjava dela nepros te ali polproste sintagme. V pripovedi Časa raz-
govora Balog večkra t skladno z vsebino sp remin ja nespremenl j iv i p rv i del sin-
t agme in dobiva pomensko polne, a neobstoječe, z jezikovnega stališča non-
sensne s intagme: pola čaše razgovora, l i t ru razgovora ipd. Ali pa zamen ja drugi 
del z antonimno besedo in dobi »čašu šutnje«. 

3. Zamenjava dela nepros te s intagme s fonetično podobnim delom, ki us t re-
za novi vsebini. To je zelo duhovit in zanimiv postopek. Tako Balog na nekem 



mestu pripoveduje, kako se je nalivno pero zaljubilo v klešče. Ljubezen se je 
zbudila v t renutku , čemur ustreza f raza »na prvi pogled«. Toda ker je beseda 
o odnosih med nal ivnim peresom in kleščami, se f raza spremeni in se glasi »na 
prv i potez«. Čeprav sta oba predmeta oživljena in pr ikazana antropomorfno, 
stopa prednost totalnega an t ropomorfnega opisovanja v ozadje pred poudar-
jan jem posebnosti predmetov. V angažirani pesmi Hajde da se dogovorimo se 
f raza »navijestit i rat« (napovedati vojno) spremeni v »navijestit i l jubav«. Ne-
pričakovana paradoksna zamenjava je stilistično močno učinkovita: napoved 
l jubezni t uka j predpostavl ja vso silovitost v pr ipravi in izvedbi, ki jo sicer vse-
bu je prvotna f raza. 

4. Dodajanje istega prilastka pomensko različnim besedam. Recimo: po-
kva r j en sir, pokvar jena ura, nato pa tudi pokvar jeni l judje , pokvar jena vo-
da ipd. 

5. Pomensko trčenje delov sintagme. Po zgledu l judskega vzorca, da more 
biti kdo »zdravo bolestan« ali »jako slab«, razvije Balog v pripovedi Nepošte-
njak nove t rke s trditvijo, da se nepoštenjak lahko »pošteno napije«, »pošteno 
naspi« ipd. 

6. Zamenjava stalne določilnice s t u jo stalno določilnico. Glava je na jpo-
gosteje »gologlava«, noge pa bose. Po t em postopku dobimo »boso glavo« in 
»gologlave noge«. 

7. Prilagajanje izraza novemu subjektu. Po zgledu besede aterirati je na -
stal nov potreben glagol alunirati . P r i Balogu izrazi gozd svojo ravnodušnost 
do dečkovih težav z besedami »lista se meni«, kos »fučka se meni«, zajec »ska-
če se meni«, t rava »zeleni se meni« ipd. 

Med drugimi postopki znotraj stavka lahko opazimo tele: 
1. Anagramski jezik (sintaktično-morfološka zmešnjava). Pr imer i so vzeti 

iz pripovedi Izslovana miješa (tj. Izmiješana slova): »da te od m u k e zaželi bo-
ludac« (da te od m u k e zaboli želudac), »nočno u kas telat i gledaviziju« (kasno 
u noč gledati televiziju), »pala na hvažnji« (hvala na pažnji) ipd. 

2. Variacije z zamenjavo besednega reda v stavku brez spremembe pome-
na, oblike in funkci je . V pripovedi Dosadna priča ( = Dolgočasna zgodba) va-
ri ira stavek »I tako idem ja a za mnom neki pas« z vsemi možnimi spremem-
bami besednega reda. 

3. Sintaktična nonsensna metateza. P r i Balogu je ta postopek pogosten. 
Normalno besedilo se preuredi tako, da besede kar na jbol j spremeni jo f u n k -
cije, to pa povzroča nove odnose in veselo zmešnjavo. Značilni pripovedi sta 
Kako dan provodi mene ( = Kako me preživl ja dan) in Rastresenko ( = Raz-
tiesenec), v kater i profesor pravi : »Dobro jutro, snov, danes bomo jemali nove 
otroke.« 

4. Nonsensna akumulacija besed. Tega postopka, ki ga srečamo že pr i Car-
rollu, Balog ne uporab l ja prepogosto. Vendar ga na jdemo tudi pr i n jem. V pr i -
povedi Tulipan je v naš tevanju nanizal 29 besed, večidel dolgih, večinoma 
tujk , ker ve, da ta mimohod pomembnih, zvenečih, nenavadnih besed uč inkuje 
na otroka z enako posebno magičnostjo in z asociacijami, ki nadomeščajo f a -
bulo. »Mimo velikega rdečega cveta so stopali mesarj i , generali , admirali, di-
rektorj i , konst ruktor j i , operater j i , navigatorj i , a k r o b a t i . . . « itn. 

Razume se samo ob sebi, da Balog — sicer relat ivno zadržano —- upo-
rab l ja tudi žargon in otroški žargon. Tako je »krava zbrisala«, neka j je 
»zvuzlano«, »ri jeka je tekla za pet« ipd. Ko pravi, da »čekič od svih n j u p a n j a / 
najviše voli lupanja«, preseneča n a j p r e j z nenavadnimi rimami, s p reha j a -
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n j e m na »kladivski« pogled na svet, povrhu pa privlači otroke še s tem, da 
zelo različne besede, ki zvenijo nekam podobno, komično, zbližuje z rimami. 

Tudi pravopis je pr imeren za igro. Na t em področju Balog vešče upo-
rab l ja v glavnem dva postopka: kopiči ka r na jveč pravopisnih napak vseh 
tipov (Blijesava pritča) ali pa piše skupa j cele stavke in celo odstavke. 

Posamezni postopki, kakor igra s k ra j evn imi imeni (Jelica ide u Celje po 
zelje / u Velenje po drugo zelenje), so tako znani in v splošni rabi, da si j ih 
Balog ne lasti, temveč j ih samo priznava in dopolnju je z novimi pr imeri . 

V Balogovi pesmi in pripovedi potemtakem vse izvira iz jezikovne igre, 
ki se razvi ja po »pravilih« specifične nonsensne gramatike, ki smo jo posku-
šali na kra tko sistematizirati . Balogovski navdih je krepko zakoreninjen v 
jeziku kot sistemu, jezikovna igra pa povečini nadomešča vse tisto, ka r se 
d rug je imenuje »motiv«, »fabula«, »vsebina«, »lirsko doživetje« ali še kako 
drugače. Jezikovna igra je pr i Balogu izvir ali izhodišče, medtem ko pesmi, 
zlasti pa pravljice, morda tudi pravlj ice-pesmi, gradi nonsensna dedukcija 
ali nonsensna logika, ta dominantna metoda vseh mojs t rov fantas t ične pripo-
vedi. Medtem ko izhaja iz jezikovne igre, Balog iluzionistično vodi bralca v 
nove svetove, v neslutene nove situacije, v sisteme, ki so drugačni od obsto-
ječih, v parodirano konvencionalno resničnost, v želeno utopijo, v nasprotno 
resničnost. In kakor je vešč in neizčrpen v jezikovnih igrah, tako je drzen, 
invenciozen in vz t ra jen na tej poti, po ka ter i spretno pel je za roko bralca 
oziroma otroka od pr iznavan ja jezikovnega dejs tva do p r i t r j evan j a resnič-
nosti, izpovedane z jezikovnim dejstvom, in do adapt i ran ja sistema, ki ga lo-
gično t e r j a pr iznana nova resničnost. Tuka j pa se Balog vnovič vrača k jezi-
kovni igri: za to novo resničnost je potrebno novo poimenovanje predmetov 
in pojmov in Balog j ih bo ustvari l po pravi l ih svoje slovnice. Tedaj postane 
ta resničnost prepričl j iva, ker ima svoje izrazoslovje, izrazoslovje pa posta ja 
prepričlj ivo, ker izhaja iz resničnosti. V pravl j ic i Med i mlijeko ( = Med in mle-
ko) je izhodišče splošno sprejeta f raza kot nonsensna hipoteza. »V davnih časih 
so naši predniki živeli v deželi, k j e r sta se cedila med in mleko.« Fraza »se cedita 
med in mleko«, ki je bralec ne zavrača, ker jo pozna kot jezikovno dejstvo, se z 
demetaforizacijo u t r j u j e kot spreje ta resničnost. Nato pa se us tva r ja lna do-
mišl j i ja , oborožena z logičnim sklepanjem, zavihti v akcijo, da adapt i ra svet 
nanovo sprejete resničnosti. Če v obsta ja jočem svetu teče samo voda, pada pa 
v obliki dežja, bosta v t em svetu padala »zdaj mleko, zdaj med«. Namesto 
snega bodo padale »mlečne karamele«, namesto toče pa »medeni bonboni«. 
Zato pa ne bodo nas ta ja le »kaljuže«, temveč »meduže« in »mlekuže« itd. 
Otrok se veselo vk l juču je v gradnjo takega utopičnega sveta in ker zlahka 
dojema pravi la igre, lahko tudi sam sodeluje v njegovem opreml jan ju . Ali pa 
si kot drugega od neštet ih pr imerov oglejmo slovar »klobučnega« l juds tva in 
sveta ter n j ihov sistem: t u k a j l j ud j e živijo na obešalnikih, klobuki pa sedijo 
na stolih; med drugim klobuki p r i re ja jo »šeširogrese« in »šeširijade«, namesto 
t a jn ic imajo »šeširilice«, nada l je »došeširnike i podšeširnike«, ima jo »knjige 
pune šeširografa, šeširovilnika« in zapore za »rasšeširene šešire« . . . in tako 
nap re j do skra jnega logičnega absurda te nonsensne dežele, ko klobuki »ski-
d a j u l jude na pozdrav u hodu«. 

Nekaj , česar človek v p rvem t renu tku ne bi pričakoval od us tvar ja lca 
nonsensne književnosti, je sistematičnost Vendar če bi pogledal le malo bolj 
pozorno, bi spoznal svojo zmoto. Balog je pedantno sistematičen. Bistvo n je -
gove igre je ravno v tem, da izhaja iz sistema (jezikovnega kodeksa, kodeksa 



vedenja odraslih), da vidi njegovo funkcioniranje in da se mu postavlja po 
robu (ali da se mu smeji ali posmehuje, da ga demistificira ali pa mu izkazuje 
spoštovanje) z analognim ali nasprotnim sistemom. Balogove nesmiselnosti 
niso jezikovno razdejanje, zmlete in brezzvezno zlepljene besede, marveč za 
vsako njegovo stvaritvijo stoji analogni model ali pa se sprejeti jezikovni 
nepravilnosti postavlja nasproti nesprejeta pravilna tvorba. Za sleherno na-
pako v njegovi pripovedi Blijesava priča tiči pravilo, ki ga ne upošteva, vse 
izmišljeno v nanovo ustvar jenih nonsensnih svetovih je zelo koherentno in 
z analogijo podprto z obstoječimi modeli iz resničnega sveta. Svoje najbol j 
drzne nonsensne neologizme Balog zmerom piše tako v skladu s pravopisnimi 
pravili, kakor se m u zdi potrebno (izraz razšeširen spremeni z asimilacijo v 
rasšeširen, vendar pr i asimilaciji ne gre tako daleč, da bi z odpravo gemina-
cije zapisal rašeširen, ker bi s tem oslabil pomen). Nonsens v fantastični pr i -
povedi in pesništvu ni brezzvezna zmešnjava, temveč pres t ruktur i ran je z zelo 
polivalentno možnostjo pomena. 

Nadalje ima Balog ne samo posluh za otroka, ampak je tudi zelo peda-
goški. Koliko didaktične sistematičnosti je v vsej zbirki Male priče o velikim 
slovima! Napisal jih je domiseln pedagog, ki je zavrgel oguljene stare modele 
ter se približal sodobnemu otroku. Pozorno opazuje predmete v otrokovem 
okolju, lušči z n j ih osnovne oblike ter izroča otrokom ta znani svet kot pomoč 
in vodnik v prepoznavanju znakov novega kodeksa, črk. Od znanega k ne-
znanemu, od slike k znaku, od konkretnega k a b s t r a k t n e m u . . . in da bi bilo 
lažje in bolj veselo, malo kreativne igre. Podobno bi lahko rekli tudi za zbirke 
o dnevih in mesecih (365 brače) ter o poklicih (Pjesme sa šlagom) — in morda 
prav zavoljo poudar jene pedagoške sistematičnosti teh zbirk ne moremo ena-
čiti z zbirkama Nevidljiva Iva in Ja magarac. Menim pa, da je najbol j peda-
goški njegov permanentni klic k us tvar ja ln i igri, k razs tavl janju in sestav-
l jan ju sistemov v svetu, v katerem se otroci gibajo, s kater im se spopadajo, 
v katerega se vkl jučujejo. 

Preostaja še vprašanje, kakšen je obseg te igre, ali ima podtekst, ali ni 
morebiti destruktivna. 

Nedvomno je to destrukcija, in sicer destrukcija jezika, destrukcija »nor-
malnega« vedenja, vendar ne tako odkrita kakor pri Piki Nogavički Astrid 
Lindgren, destrukcija življenjskih shem, oblik, sistemov. Vendar to destruk-
ciio vedno spremlja gradnja, us tva r jan je novega: novih jezikovnih oblik, ki 
se razcvetajo, potem ko je bila vsiljena nova resničnost, novih pravil vedenja, 
novih življenjskih shem, oblik, sistemov. Sicer pa destrukcija ne izvira toliko 
iz upi ranja obstoječemu kolikor iz tvorbe nonsensnih oblik, ki z nonsensno 
tančico nehote zastirajo tudi tiste »resnične«, iz katerih so izšle. Balog redko-
kda j odkrito poskuša popravljat i svet, dasi bi lahko odkrili tudi nekaj takšnih 
primerov. Tedaj pa ni nič m a n j angažiran, kot recimo Gianni Rodari ali Vitez 
v nekaterih pesmih, in predlaga 

»Da mjesto bombi povješamo 

po sebi bombone i banane 

da pred riječ RAT slovo B stavimo 

da jedni drugima l jubav navijestimo . . . « 
(Hajde da se dogovorimo) 
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Včasih se oglasi t ud i kakšen sa t i r ičen pr izvok, k a k o r v p r ipovedi Nak. 
Vendar Balog uživa v p r e n a r e j a n j u sve ta na jpogos te j e za rad i igre, ke r j e to 
zanimivo, za rad i vese l ja , ke r to zmore, mogoče pa n jegovo u ž i v a n j e izvira tud i 
iz zavesti , da svet n i popoln, ali p a iz p o b u d e in h r e p e n e n j a po bol jšem, bržkone 
spričo po i s t en ja z o t r o k o m tud i iz nevednos t i in začudenja , iz n a i v n e vere , k i 
j e cele k i lomet re daleč od razočaran ja , in t a ig ra j e z m e r o m u s t v a r j a l n a . I n če 
k a j zares podi ra ali slači, po tem j e to avreo la edinstvenost i , veličine, neponov-
lj ivosti , popolnosti , super iornost i , s ka t e ro svet odras l ih nas topa p r e d otroki . 
V pesmi Pravi tata j e očka »konj n a k o j e m j a š u svi kl inci iz ulice« in je tako 
deh ie ra rh iz i ran za o t roke določene s taros t i bol j resničen kot n e k a k š e n »sodnik 
za p rekrške« po besedah D r a g a n a Lukiča. 

Nonsensno pesniš tvo, p r a v t ako pa t u d i f an ta s t i čna pr ipoved, se j e v naš i 
umetn i šk i otroški kn j i ževnos t i pojavi lo p r e c e j pozno, čeprav j e m e d l j uds tvom 
zmerom živelo. Tisti, k a t e r i so siti t eh p o n a r e d k o v in se j i m j e m o r d a že ka r 
p r i sku t i lo to n e s p a m e t n o ple teničenje , pop l ava m o d n e p rodukc i j e vot lega in 
p raznega nonsensa, d robnoama te r sko p rep r i čan je , da j e za o t roke dobro samo 
tisto, k a r j e neumno, vp rašu je jo , ali j e nonsensno pesniš tvo pe r spek t ivno in 
k d a j bo že venda r zap iha l d r u g veter . Mogoče j e dobro, da p i h a j o razl ični ve-
trovi , v sekakor pa drži, da tud i p r av i nonsens n i edini pr i s top k ot roku, toda 
k a r zadeva Baloga, n e m o r e m o nič več dvomi t i : šel j e svojo pot in j e pr iše l do 
t i s te točke, k j e r se s t i ka jo vse dobre poti, z rase l do tol ikšnega pomena , da m u 
sunk i ve t r a t e ali one šole, t akšne ali d r u g a č n e mode ne m o r e j o več nared i t i 
nobene škode. 

P revede l F. Vogelnik 

Z u s a m m e n f a s s u n g 

Zvonimir Balog, Autor von sieben Sammlungen von Gedichten und von kurzen 
phantastischen Erzählungen, ist eine führende Persönlichkeit in der kroatischen Ju-
gendliteratur der siebziger Jahre. In erster Linie ist er Dichter, und zwar Schöpfer 
einer originellen Nonsens-Poesie. Die Hauptbereiche des Nonsens-Spiels Balogs sind 
Wörterbildung und Syntagmatik. In den Gedichten Balogs entquillt alles aus dem 
Sprachspiel, das er nach den Regeln der spezifischen Nonsens-Grammatik entwickelt, 
die in diesem Beitrag systematisiert ist. Balogs Dichtung erschafft den Nonsens, der 
einer Art »Sinn« hat; ein solcher Nonsens überbaut mit seiner Irrealität die leb-
haft bemerkte Realität und betont sie; der Autor ergötzt sich im Zusammenstellen 
und Kombinieren neuer Möglichkeiten innerhalb des Systems. Der Dichter besitzt 
Gehör für Kinder und ist auch pädagogisch, wenn es nötig ist. Er bemüht sich, die 
Kinder zu einer schaffenden, forschenden, ungebundenen Phantasietätigkeit an-
zuregen. 


